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Isa 40:22

(ASV) he that sitteth above the circle of the earth, and the
inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in;

(BBE) Itis he who is seated over the arch of the earth, and the people in
it are as small as locusts; by him the heavens are stretched out like an

arch, and made ready like a tent for a living-place.

(Bishops) It is he that sitteth vpon the circle of the world, whose
inhabiters are [in comparison of him] but as grashoppers: he spreadeth
out the heauens as a couering, he stretcheth them out as a tent to dwell

in.

(CEV) God is the one who rules the whole earth, and we that live here
are merely insects. He spread out the heavens like a curtain or an open

tent.

(Darby) he that sitteth upon the circle of the earth, and the
inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens

as a gauze curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in;



(DRB) It is he that sitteth upon the globe of the earth, and the
inhabitants thereof are as locusts: he that stretcheth out the heavens as

nothing, and spreadeth them out as a tent to dwell in.

(ESV) It is he who sits above the circle of the earth, and its inhabitants
are like grasshoppers; who stretches out the heavens like a curtain, and

spreads them like a tent to dwell in;

(FDB) Lui, qui est assis au-dessus du cercle de la terre, et ses habitants
sont comme des sauterelles, -qui étend les cieux comme une toile légere,

et qui les déploie comme une tente pour y habiter;

(FLS) C'est lui qui est assis au-dessus du cercle de la terre, Et ceux qui
I'"habitent sont comme des sauterelles; Il étend les cieux comme une

étoffe légere, Il les déploie comme une tente, pour en faire sa demeure.

(Geneva) He sitteth vpon the circle of the earth, and the inhabitants
thereof are as grashoppers, hee stretcheth out ye heauens, as a curtaine,

and spreadeth them out, as a tent to dwell in.

(GLB) Er sitzt auf dem Kreis der Erde, und die darauf wohnen, sind
wie Heuschrecken; der den Himmel ausdehnt wie ein dinnes Fell und

breitet ihn aus wie eine Hutte, darin man wohnt;

(GNB) It was made by the one who sits on his throne above the earth
and beyond the sky; the people below look as tiny as ants. He stretched

out the sky like a curtain, like a tent in which to live.



(GSB) Der ich Gber dem Kreise der Erde sitze und vor dem ihre
Bewohner wie Heuschrecken sind; der ich den Himmel ausbreite wie

einen Flor und ihn ausspanne wie ein Zelt, da® man darunter wohne;

(GW) God is enthroned above the earth, and those who live on it are
like grasshoppers. He stretches out the sky like a canopy and spreads it

out like a tent to live in.
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(JPS) Itis He that sitteth above the circle of the earth, and the
inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in;

(KJV) he that sitteth upon the circle of the earth, and the
inhabitants thereof as grasshoppers; that stretcheth out the heavens

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in:

(LITV) He who sits on the circle of the earth, even those living in it are
like grasshoppers; He who stretches the heavens like a curtain, and

spreads them like a tent to live in;

(MKJV) He who sits on the circle of the earth, and its people are
like grasshoppers; who stretches out the heavens like a curtain, and

spreads them out like a tent to dwell in;



(RV) he that sitteth upon the circle of the earth, and the
inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out the heavens

as a curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in:

(Webster) he that sitteth upon the circle of the earth, and its
inhabitants as grasshoppers; that stretcheth out the heavens as a

curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell in:

(YLT) He who is sitting on the circle of the earth, And its inhabitants
as grasshoppers, He who is stretching out as a thin thing the

heavens, And spreadeth them as a tent to dwell in.
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,PONT 2m-by awdn 2> 22 It is He that sitteth above the circle of the
TYiaT ;29232 703wy earth, and the inhabitants thereof are as
annnn ,2%mw P2 grasshoppers; that stretcheth out the heavens as a
JDawh baRe  curtain, and spreadeth them out as a tent to dwell

in;

40:22 nyws Hebrew OT: BHS (Consonants Only)
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40:22 nyws Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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40:22 nyws Hebrew OT: WLC (Consonants Only)
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40:22 nyws Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)

INRWY DIND annn QMR PTD TRIIT 29230 IO YINT 0Oy 2uhn

40:22 nyws Hebrew OT: Aleppo Codex
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From 2328 a circle: - circle, circuit, compassive
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BDB Definition:

1) circle, circuit, compass


http://mod.hebrewtanakh.com/isaiah/40.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2328.htm

2) (BDB) vault (of the heavens)

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H2328
Same Word by TWOT Number: 615a
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nm. class, sphere, set, society, coterie
nm. tropic, circle
nm. range, boundary, compass
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The Complete Word Study Dictionary

2328. »nhdg: A verb meaning to encircle. It means to inscribe or build
into or on a circle (Job 26:10), possibly as a boundary line of the earth.
1
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Dictionary of the Biblical Language With Semantic Domains

2553 Il. »n(hig): n.[masc.]; = Str 2329; TWOT 615a—1. LN 1.5-1.16

vault, i.e., a vast celestial domed or circular throne room in the sky (Job
22:14; Isa 40:22+), see also domain LN 7.26-7.53; 2. LN 80.5-80.7



horizon of the ocean, i.e., an outer limit of a large body of water (Pr
8:27+), see also domain LN 1.69-1.78
1

e

=9
6)) (i pad AN ) gl slacd) B ayg S 4d e ) i all JSE ) sSa gL} g) o
(pa

Lasl g
Gesenius Hebrew Chadee Lexicon

x»nm. a circle, sphere, used of the arch or vault of the sky, Pro. 8:27; Job
22:14; of the world, Isa. 40:22.

9% JS& gl 4B g 5 S ) byl

)
New International Dictionary of Old Testament Theology

»n(hdg), g. describe a circle (#2552); nom. x»n(hig), circle, vault (#2553);
npnn(mehiga), compass (hapleg.; #4684).
ANE Jew. Aram. and Syr. have a vb. hwg, describe a circle, and a nom.

hwg‘ta, circle. Various Sem. terms involving the consonants smhave to do
with circular movement.
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22. It is He Who sits above the circle of the earth, and whose inhabitants

are like grasshoppers, who stretches out the heaven like a curtain, and He

spread them out like a tent to dwell.



the circle: Heb. »m, an expression similar to (infra 44:13) “And with a
compass (733nm23),” a circle (compas in O.F.).
and whose inhabitants: are to Him [lit. before Him] like grasshoppers.

like a curtain: Heb. 72, a curtain, toile in French.
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Ver. 22.—It is he that sitteth upon the circle of the earth; rather, above
the vault of the earth; above the vault of sky which seems to arch over the
earth. As grasshoppers; i.e. minute, scarcely visible (comp. Numb. 13:33).
That stretcheth out the heavens as a curtain. So in Ps. 104:2, only that
here the “curtain” is represented as one of thin gauze. The idea is common to
Isaiah with Job (9:8), Jeremiah (10:12; 51:15), and Zechariah (12:1), and is a
favourite one in these later chapters (comp. ch. 42:5; 44:24; 45:12; 51:13).
As a tent (comp. Ps. 19:4, where God is said to have set in the heavens a

“tabernacle”— 'ohel, the word used here—for the sun).”

S Ao guiga (o Ll g
Baker encyclopedia
In Isaiah 40:22, 23 God is pictured as sitting above the horizon of the
earth. The metaphor connotes a theological truth important for God’s people
going into exile—that is, that God is observing all that is transpiring in the
sphere of history (40:27-31).
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(LXX) 0 xatéymv Tov YOpov TS YilS, KOl 0l £VvoIKoUVTES £V a0 TH OG
aKpioes, 0 6TIGUS MG KUPNAPAY TOV 0VPAVOV KAl OLOTEIVAS (OGS GKI|VI]V
KOTOIKELY,
0 katechOn ton guron tEs gEs kai oi enoikountes en autkE Os akrides o

stEsas Os kamaran ton ouranon kai diateinas Os skEnEn katoikein

) 2 S sgvolkovvTeg

40:22 [t is] he that comprehends the circle of the earth, and the
inhabitants in it are as grasshoppers; he that set up the heaven as a

chamber, and stretched [it] out as a tent to dwell in:

AU A 5 1o daga daa i

(Vulgate) qui sedet super gyrum terrae et habitatores eius sunt quasi
lucustae qui extendit velut nihilum caelos et expandit eos sicut

tabernaculum ad inhabitandum

A0122[1t is he that sitteth upon the globe |qui sedet super gyrum terrae et
of the earth, and the inhabitants |habitatores eius sunt quasi
thereof are as locusts: he that lucustae qui extendit velut
stretcheth out the heavens as nihilum caelos et expandit eos

nothing, and spreadeth them out [sicut tabernaculum ad




as a tent to dwell in. inhabitandum
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== was there:2%2 when he

8064 1589

27 When he prepare the heavens,

set?™ a compass=2 upon>2 the face®® of the depth:24

Proverbs 8:27 When he prepared the heavens, | was there: when

he ...
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http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h3559.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8064.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h0589.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8033.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2710.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2329.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h5921.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h6440.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8415.htm
http://multilingualbible.com/proverbs/8-27.htm
http://multilingualbible.com/proverbs/8-27.htm
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14 Thick clouds®® are a covering®® to him, that he seeth®® not; %%

and he walketh2 in the circuit?2 of heaven .2
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Job 22:14

(ASV) Thick clouds are a covering to him, so that he seeth not; And he

walketh on the vault of heaven.

(BBE) Thick clouds are covering him, so that he is unable to see; and he is

walking on the arch of heaven.

(Bishops) Tushe, the cloudes couer him that he may not see, and he walketh

on the top of heauen.

(CEV) Do thick clouds cover his eyes, as he walks around heaven's dome

high above the earth?

(Darby) Thick clouds are a covering to him, that he seeth not; and he

walketh on the vault of the heavens.


http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h5645.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h5643.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7200.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h3808.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h1980.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h2329.htm
http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8064.htm

(DRB) The clouds are his covert, and he doth not consider our things, and

he walketh about the poles of heaven.

(ESV) Thick clouds veil him, so that he does not see, and he walks on the

vault of heaven.'

(FDB) Les nuages I'enveloppent, et il ne voit pas; il se promene dans la

voUte des cieux.

(FLS) Les nuees I'enveloppent, et il ne voit rien; 1l ne parcourt que la volte

des cieux.

(Geneva) The cloudes hide him that he can not see, and he walketh in the

circle of heauen.

(GNB) You think the thick clouds keep him from seeing, as he walks on the
dome of the sky.

(GW) Thick clouds surround him so that he cannot see. He walks above the

clouds.'
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(KJV-1611) Thicke cloudes are a couering to him that he seeth not, and hee

walketh in the circuit of heauen.

(LITV) Clouds a covering for Him, and He does not see; and He walks

the circuit of the heavens.

(LXX) vépn dmokpouer avtod, koi ovy Opobncetal Koi ydpov ovpavod

Lo pevGETAL.

(MKJV) Clouds are a covering to Him, so that He does not see; and He

walks in the circuit of Heaven.

(RV) Thick clouds are a covering to him, that he seeth not; and he walketh

in the circuit of heaven.

(Vulgate) nubes latibulum eius nec nostra considerat et circa cardines caeli

perambulat

(Webster) Thick clouds a covering to him, that he seeth not; and he

walketh in the circuit of heaven.

(YLT) Thick clouds a secret place to Him, And He doth not see;' And
the circle of the heavens He walketh habitually,

daga 4l A g
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(ASV) And I will encamp against thee round about, and will lay siege

against thee with posted troops, and | will raise siege works against thee.

(BBE) And I will make war on you like David, and you will be shut in

by earthworks, and | will make towers round you.

(Bishops) A will besiege thee rounde about, and fight against thee

thorowe a bulwarke, and wyll reare vp diches against thee.

(CEV) 1 will surround you and prepare to attack from all sides.

(Darby) And I will camp against thee round about, and will lay siege

against thee with watch-posts, and | will raise forts against thee.

(DRB) And I will make a circle round about thee, and | will cast up a

rampart against thee, and raise up bulwarks to besiege thee.

(ESV) And I will encamp against you all around, and will besiege you

with towers and | will raise siegeworks against you.

(FDB) Et je camperai comme un cercle contre toi, et je t'assiégerai au

moyen de postes armes, et j'éléverai contre toi des forts;

(FLS) Je t'investirai de toutes parts, Je te cernerai par des postes

armés, J'éléverai contre toi des retranchements.



(Geneva) And I wil besiege thee as a circle, and fight against thee on a

mount, and will cast vp ramparts against thee.

(GLB) Denn ich will dich belagern ringsumher und will dich &ngsten

mit Bollwerk und will Walle um dich auffihren lassen.

(GNB) God will attack the city, surround it, and besiege it.

(GSB) Denn ich will dich ringsum belagern und dich mit Schildwachen

einschlieRen und Bollwerke wider dich aufrichten.

(GW) I will set up war camps all around you. I will blockade you with

towers. | will put up mounds of dirt around you.

INTXR OO NPT 23R TPRY SnaRY Y 70 nam(HOT)

(JPS) And I will encamp against thee round about, and will lay siege

against thee with a mound, and | will raise siege works against thee.

(KJV) And I will camp against thee round about, and will lay siege

against thee with a mount, and | will raise forts against thee.

(LITV) And I will camp as a circle on you, and will lay siege work on

you; and | will raise up ramparts on you.



(LXX) kol KokA@do® (g Aavd i 6¢ Kai Par® TEpL 6€ YapaKa Kol

oo mepl 6€ THPYOULG,

(MKJV) And I will camp against you all around, and will lay siege

against you with a mount, and | will raise forts against you.

(RV) And I will camp against thee round about, and will lay siege
against thee with a fort, and | will raise siege works against thee.
(Vulgate) et circumdabo quasi spheram in circuitu tuo et iaciam contra

te aggerem et munimenta ponam in obsidionem tuam

(Webster) And I will encamp against thee round about, and will lay

siege against thee with a mount, and I will raise forts against thee.

(YLT) And I encamped, O babbler, against thee, And | laid siege

against thee--a camp. And | raised up against thee bulwarks.
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J3d . Roundabout

s i) : Roundaboutness

bdiwa 43915 : Roundangle

Jsw : Rounded

s Iyl ¢ Roundedness
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From H1752; turn, round about.

H1754
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BDB Definition:



1) circle

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H1752
Same Word by TWOT Number: 418a
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292> kikir

Kik-kawr¢

From 3769 a circle, that is, (by implication) a circumjacent tract or
region, especially the Ghor or valley of the Jordan; also a (round) loaf;

also a talent (or large (round) coin): - loaf, morsel, piece, plain, talent.
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(z) »n %y "super sphaeram”, Pagninus; "globum”, Montanus Vatablus;
"super orbem telluris”, Vitringa. (a) 2°2:1> "ut locustae", Pagninus,
Montanus, Cocceius, Vitringa; "tanquam locustae™, Munster; "velut

locustae™, Junius & Tremellius, Piscator. (b) 275 "velut tenue"”, Montanus;


http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h3769.htm

"tenuissimum”, Vatablus; "pellem." Munster; so some in Vatablus;

"pellculam”, Gataker.
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'Baker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (318).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.

n. noun, or nouns

masc. masculine

Str Strong’s Lexicon

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon
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g. gal

hapleg. hapax legomenon

ANE Ancient Near East(ern)

Jew. Jewish

Syr. Syiac (language)

Sem. Semitic
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